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26 марта 1927. Павия —  Рим

<…> Четверг (третьего дня) был установленным днем визита ко мне 
доктора Мартина Бубера с женой. Напомню, что он редактор журнала 
«DieKreatur» (где напечатана «Переписка» и где я и еще, вероятно, 
буду сотрудничать), переводчик Библии на нем<ецкий> язык (я писал 
об этом новом изумительном переводе, который мне высылается, —  
уже имею 4 тома) и профессор по истории религии во Франкфурте 
на Майне. Рибольди послал меня в автомобиле встречать их на стан-
ции Certosa, потом мы осматривали монастырь и церкви в Павии 
(куда автомобиль нас ждал), потом Рибольди угощал гостей тонким 
завтраком, потом сидели в салоне и беседовали, потом супруги еще раз 
заходили со мной в церковь S. Michele (ХI век), в которую влюбились, 
потом был в Collegio подан чай, наконец Рибольди увез чету в 5 часов 
в экипаже на вокзал. В 8 ч. они уже должны были выехать из Милана 
в Бриндизи, чтобы поспеть к пароходу в Египет; из Каиро они на-
правятся по жел<езной> дороге (о существовании которой я не знал) 
в Иерусалим. Подест� звал гостей в университет, где ждал их, но вре-
мени для этого визита не нашлось. Рибольди, Бэонио и Маркаццан 
с жадностью напали на представителей интеллектуальной Германии, 
чтобы разузнать, чт� там нового в мире идей. Бубер оставляет сильное 
впечатление: это еврейский праведник с глазами, глубоко входящими 
в душу, — «истинный израильтянин, в котором нет лукавства», как 
сказал И<иисус> Христос про Нафанаила. Понимает он все душевно 
и умственно с двух слов. Он полон одной идеи, которая и составляет 
содержание умственного движения, им возглавляемого; эта идея —  
вера в живого Бога, Творца, и взгляд на мир и человека, как на тво-
рение Божие. На этом, прежде всего, должны объединиться, не делая 
в остальном никаких уступок друг другу, существующие в Европе 
исповедания. Человек много возмечтал о себе и забыл свое лучшее 
достоинство —  быть творением Божиим по Его образу и подобию. 
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Не нужно говорить о Божестве, как предмете веры, это разделяет 
и надмевает; нужно Европе оздоровиться сердечною верою в Создателя 
и сознанием своей тварности. Эти стародавние истины звучат в со-
временности ново и свежо. Сила их провозглашения лежит, конечно, 
в личностях ими по-новому вдохновленных. Вся философия и наука 
делается учением о тварности. Пафос движения —  пафос дистанции 
между Богом и человеком. Большая любовь, особенно любовь к рели-
гиозности, как таковой, —  к верности своему исповеданию и благо-
честию. Очень замечательна жена Бубера, католичка по рождению, 
а по убеждению —  как она говорит —  «то же, что ее муж». Говорит 
мало, но необыкновенно умно и содержательно, лучше чем он сам. 
У них в Геппенгейме, между Гейдельбергом и Дармштадтом, дом 
и сад. Раз в неделю он ездит на лекции в Франкфурт. Она все знает, 
что и муж, и ухаживает за садом: она называла, по форме листьев, 
все цветы, еще не распустившиеся, нашего сада. Его сотрудник 
по переводу Библии Розенцвейг, который, вследствие какой-то формы 
склероза, не может ни писать, ни двигать предметов, ни говорить. 
Он только показывает буквы на пишущей машинке, и его жена уга-
дывает слова и записывает. И в таком виде он работает неустанно 
и очень производительно.

Интересные и чистые люди! <…> «Модернизм» Рибольди Бубер 
сильно не одобрил. <…>


